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APPENDICES 

Appendix 1: The Affective Attitude Questionnaire Validity Result 

No.Item Pearson Correlation Sig.(2-tailed ) Status 

1 
0,274 0,217 

Invalid 

2 
0,308 0,163 

Invalid 

3 
0.652** 0,001 

Valid 

4 
0.523* 0,013 

Valid 

5 
0.501* 0,018 

Valid 

6 
0,093 0,680 

Invalid 

7 
0.511* 0,015 

Valid 

8 
0.498* 0,018 

Valid 

9 
0,316 0,153 

Invalid 

10 
0,325 0,139 

Invalid 

11 
0.441* 0,040 

Valid 

12 
0.592** 0,004 

Valid 

13 
0.474* 0,026 

Valid 

14 
0,184 0,412 

Invalid 

15 
0.679** 0,001 

Valid 

16 
0,355 0,105 

Invalid 

17 
0,350 0,110 

Invalid 

18 
0,085 0,706 

Invalid 

19 
0.501* 0,018 

Valid 
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20 
0,246 0,269 

Invalid 

21 
0.475* 0,026 

Valid 

22 
0,007 0,975 

Invalid 

23 
0.589** 0,004 

Valid 

24 
0.499* 0,018 

Valid 

25 
0.600** 0,003 

Valid 

 

Appendix 2: Affective Attitude Questionnaire Reliability Result 

Case Processing Summary 

 N % 

Cases Valid 22 100.0 

Excludeda 0 .0 

Total 22 100.0 

 

 

Reliability Statistics 

Cronbach's 

Alpha N of Items 

.842 14 

 

Appendix 3: Behavior Attitude Questionnaire Validity Result 

No.Item Pearson Correlation Sig.(2-tailed ) Status 

1 
0,274 0,217 

Invalid 

2 
0,308 0,163 

Invalid 

3 
0.652** 0,001 

Valid 

4 
0.523* 0,013 

Valid 
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5 
0.501* 0,018 

Valid 

6 
0,093 0,680 

Invalid 

7 
0.511* 0,015 

Valid 

8 
0.498* 0,018 

Valid 

9 
0,316 0,153 

Invalid 

10 
0,325 0,139 

Invalid 

11 
0.441* 0,040 

Valid 

12 
0.592** 0,004 

Valid 

13 
0.474* 0,026 

Valid 

14 
0,184 0,412 

Invalid 

15 
0.679** 0,001 

Valid 

16 
0,355 0,105 

Invalid 

17 
0,350 0,110 

Invalid 

18 
0,085 0,706 

Invalid 

19 
0.501* 0,018 

Valid 

20 
0,246 0,269 

Invalid 

21 
0.475* 0,026 

Valid 

22 
0,007 0,975 

Invalid 

23 
0.589** 0,004 

Valid 

24 
0.499* 0,018 

Valid 

25 
0.600** 0,003 

Valid 
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Appendix 4: Behavior Attitude Questionnaire Reliability Result 

Case Processing Summary 

 N % 

Cases Valid 22 100.0 

Excludeda 0 .0 

Total 22 100.0 

a. Listwise deletion based on all variables in the 

procedure. 

 

 

Reliability Statistics 

Cronbach's 

Alpha N of Items 

.842 14 

 

Appendix 5: Affective Questionnaire  

A Questionnaire Adapted from Students’ Attitudes and Behaviors  

towards the use of Google Translate by Sukkhwan (2014) 

Name:  

Gender:   Male   Female  

Read the statement in the following table. Then, give your response to the 

statement by checklist () in the response column. SA= Strongly Agree, 

A=Agree, N=Neither Agree nor Disagree, D=Disagree, and SD=Strongly 

Disagree.  

No 

 

Affective Closed–Ended questions 

Statement 
SA A N D SD 

5 4 3 2 1 

1. Google Translate gives me more advantages than 

disadvantages. 
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2. The quality of text translated by Google Translate 

is better than my translation. 

     

3. Google Translate is equally helpful and effective 

for students with less as well as proficient in 

English. 

     

4. Less proficient English students rely more on 

Google Translate in learning English than average 

and proficient students. 

     

5. Google Translate is more helpful and effective for 

students with less proficient English students 

compared to proficient English students. 

     

6. I can rely on the accuracy of texts translated by 

Google Translate  (English – Indonesia translation). 

     

7. I gain translation skills by using Google Translate.      

8. I understand an English better with the assistance 

of Google Translate. 

     

9. I can rely on the accuracy of text translated by 

Google Translate (English to Indonesian 

translation). 

     

10. Google Translate is helpful to use in conversation 

using English 

     

11. I depend on Google Translate when doing English 

assignments 
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12. Google Translate can be used anywhere and 

anytime 

     

13. Google Translate can be used by all people      

14. I feel used to Google Translate      

 

Appendix 6: Behavior Questionnaire  

A Questionnaire adapted from The students’ Attitude toward Google Translate by 

Mulyani, Afina (2021) and Students’ Attitudes and Behavior towards the use of 

Google Translate by Sukkhwan (2014) 

 

Read the statement in the following table. Then, give your response to the 

statement by checklist () in the response column. N=Never, R=Rarely, 

S=Sometimes, O=Often, VO=Very often.  

No 

 

Behavior Closed–Ended questions 

Statement VO O S R N 

1. I use Google Translate to check collocation.      

2. I use Google Translate to translate a phrase.      

3. I use Google Translate to translate a clause.       

4. I write in Indonesian then translated into English.      

5. When I was not sure about word meanings translated 

by Google Translate, I clicked on those words to see 

other possible meanings and chose the most 

appropriate ones. 
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6.  I edited the Google Translate output when finished 

translating 

     

7. I use Google Translate to translate English task      

8. When I use Google Translate, sometimes I check the 

pronunciation of translated words. 

     

9. I use Google Translate to translate a documents 

(word, excel) 

     

10. I use Google Translate app in my smartphone      

11. I use Google Translate only in school activities      

12. I use Google Translate to translate languages other 

than English 

     

13. I use Google Translate to check antonyms      

14. I use Google Translate to translate the assignment 

sheet 

     

 

Appendix 7: Result of Mediated Observation 

OBSERVATION CHECKLIST 

NAME OF THE RESEARCH PROJECT: Students Attitude Toward Google 

Translate use in Writing Recount Text 

GENERAL OBJECTIVE: To analyze how students use Google Translate as a tool 

to help them writing a recount text 

Researcher Name: Faiq Azis 

Date : 7 December 2022 

Class : XI Mia 2 
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No Criterion Y N Observation 

1 Students pay attention to the example of recount 

text given by the researcher. 

  
  

 

2 Students understand the rules explained by the 

researcher. 

 

  

 

3.  Students understand how to use Google Translate in 

their phone.  

  

  

 

4.  Students prepare the required tools for conducting 

the research.  

 

  

 

5. Students use several features in Google Translate. 

 
  

 

6. Students use Google Translate to translate 

sentences. 

 

  

 

7. Students use Google Translate to translate words. 

 
  

 

8. Students use Google Translate to translate 

paragraphs. 

 

  

 

9. Students use Google Translate to check 

grammatical errors. 

 

  

 

10. Students cooperate with their friends while writing 

recount text. 
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Appendix 8: Cognition Attitude Open-ended Interview Result 

 

No  Open Ended Interviews 

  Statement Answer 

1. 

C
o
g
n

it
io

n
 A

tt
it

u
d

e 

In your opinion, which of the following statements is the 

most correct? 

 

a. Use of Google Translate is ethically acceptable 

regardless of how it is used. 

b. Using Google Translate is considered cheating 

depending on how it is used. 

c. Use of Google Translate is considered cheating 

regardless of how it is used. 

 

 

 

2. Why do you use Google Translate to help you write?   

3. 

Do you think Google Translate provides an advantage in 

terms of learning English? 

 

 

4. 

Do you think Google Translate give a weakness or 

disadvantage in terms of learning English? 

 

 

5. 
Do you think writing ability is important to you? 

 

 

 

Appendix 9: Affective Attitude Open Ended Interview Result 

 

No  Open Ended Interviews 

 

A
ff

ec
ti

v
e 

A
tt

it
u

d
e
 

Statement Answer 

1. 

Which of the following statements shows how you feel 

when using Google Translate ? 

 

a. Relax 

b. Self-confident 

c Shameful 

d. dependent 

e. Just normal 

f. Other. Please specify: 

 

 

2. 

When writing in English, do you think in English first and 

then translate it into Indonesian? 
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3. 

How do you rate the level of difficulty when you write in 

English? 

Explain! 

 

  

 

4. 

Is writing, regardless of the language, is an enjoyable 

task? 

 

  

5. 
Is writing in English a fun task? 

 

 

6. 

Do you find it easier to express your ideas in Indonesian 

than in English? 

Why? 

 

  

7. 

Do you feel that thinking in English during the writing 

process is better than thinking in Indonesian? 

 

 

8. 

How satisfied are you with the result of the English text 

after 

translated using Google Translate ? 

 

 

 

9. 

Do you think Google Translate is very helpful in writing 

recount text ? 
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Appendix 10: Screenshot of students’ recorded file and recount texts 
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Appendix 11: The Documentations 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Subjects of the research Observation and writing test 

Interview Test 


